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В данной работе было рассмотрено лексическое своеобразие Службы Воздвижения Креста, входящей в состав сентябрьской минеи нотного крюкового Стихираря XVI века (1576 год) из собрания ОРРК НБЛ КФУ (№4632). 
Было проведено сравнение со Службой Воздвижения Креста из сентябрьской минеи Ягича 1095-96 гг.,со службой Воздвижения Креста Козьмы Маюмского XII века из собрания Новгородского Софийского собора, с современным минейным текстом и греческим оригиналом, так как текст службы Кресту является переводным с греческого и все славянские тексты представляют собой его версии. 

Лексическую структуру текстов необходимо рассматривать учитывая  концепции перевода, повлиявшие на создание текста. Ранние тексты (XI и XII веков) несут в себе черты кирилло-мефодиевской школы перевода. Текст Стихираря относится к афонской редакции текста. Современный минейный текст в своей основе содержит традиции никоновской справы. 
Нами были выделены узлы разночтений текста Стихираря с остальными текстами. Из них 40% занимают лексемы, не встречающиеся в других редакциях. Случаи самостоятельного словоупотребления можно разделить на следующие типы: 
1) Употребление в тексте Стихираря производных существительных в окказиональном значении. Наиболее яркими примерами являются примеры с суффиксом -тель. Одно из значений - синкретизм лица и действия с превалирующим значением абстрактного действия: «верныим окрѢпитель»  [Стихирарь: 327] (в современном тексте «верных утверждение» [совр: 7]). Данное слово не встречается ни в одном рассмотренных нами словарей древнерусского языка (словарь Срезневского, SJS, словарь древнерусского языка XI-XIV веков). Также сюда относится существительное «дѢтель» («Креста дѢтель прообразивъ Моисеи») [Стихирарь: 326]. Здесь мы имеем дело с родовыми омонимами. «ДѢтель» мужского рода обозначается лицо по действию: создателя, строителя. «ДѢтель» женского рода обозначает действие, вещь, обязанность, добродетель [Срезн., т.1, ч.1, с.794]. 

Второе значение суффикса -тель - лицо по действию: «держитель» [Стихирарь: 329], «соблюдитель» [Стихирарь: 325], «погонитель бесомо» [Стихирарь: 325]. В словарях встречаются лишь производящие глаголы (держити, соблюсти, погонити), а также производные существительные со сходными значениями, но другими словообразовательными средствами: «дьрьжатель», «соблюдатель», «соблюстель», «погонщик» (надсмотрщик), «погонец» и «погоничь» (гонец)  [Срезн., т.1.,ч.1,с.774], [SJS, т.7, с. 216], [Срезн., т.2, ч.2, с. 1017]. 

2) Слово, употребленное в Стихираре, представляет собой звено в словообразовательной цепочке, развивающейся на базе калькирования греческого словосочетания с постепенным усложнением композита. 
Наиболее ярким примером, на наш взгляд, является цепочка «Таиною ядью оступльше» [XI: 86b] - «ядью оступльша» [XII: 2] - «таиноядию отогнаныя»  [Стихирарь: 323] - τοὺς κλοπῇ βρώσεως ἀπωσθέντας (кражей, хищением пищи отогнанные)  [греч:2].

Также интересен пример с использованием в ранних и афонской редакциях лишь одного из корней греческого композита, современный же текст полностью калькирует греческий оригинал: во обновлении въпьяху [XI: 90a], [XII: 9] - во утвержении вопияху [Стихирарь: 332] - во новоутвержденнии вопияху [совр., 9] -  νεοπαγὴς ἀνεβόα (в новоутверждении восклицают) [греч:9].
3) Смешение в тексте Стихираря традиций кирилло-мефодиевской школы перевода и черт никоновской справы
В Стихираре в ряде случаев употребляются кальки с греческого. Это может служить подтверждением принадлежности текста Стихираря к афонской переводческой традиции. Например, слово «жизнодавец» является точной калькой с греческого (ζωο жизнь и φέρω нести) [Стихирарь: 332], [греч: 11]. С другой стороны, есть примеры и отсутствия точного следования за греческим. Так, по отношению к царю Давиду, Стихирарь, вслед за текстами XI, XII вв., употребляет слово «певец», тогда как современный минейный текст калькирует греческое μελῳδός — «песнопевец». Интересно также употребление лексемы «благовѢрие», на месте которой в современном минейном тексте употреблено слово «благочестие». «Благочестие» является точной калькой с греческого εὐσεβεία. Калькирование является признаком точного следования за греческим оригиналом текста. Тем самым «благовѢрие» мы можем расценивать как наследие кирилло-мефодиевской концепции перевода с ее установкой на разъяснение текста и передачу смысла. Однако стоит сделать оговорку, что в другом случае в тексте Стихираря на месте того же греческого εὐσεβεία  употреблено «благочестие», что говорит о вариативности данных лексем в языковом сознании переводчиков XVI века. 

Наличие большого процента абсолютно самостоятельного словоупотребления, отличного от других текстов, позволяет говорить о самобытности текста Стихираря XVI века.
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